
   
UWAGI  OGÓLNE  GENERAL  NOTES 
   

   
1. Dane zamieszczone w publikacji – jeśli nie 

zaznaczono inaczej – podano w każdorazowym 
podziale administracyjnym kraju oraz zgodnie 
z każdorazowym stanem organizacyjnym 
jednostek gospodarki narodowej. 

 1. Data in the publication, unless otherwise 
indicated, are presented according to administra-
tive division of the country in a given period, 
as well as in accordance with the respective orga-
nizational status of units of the national economy. 

W tablicach zawierających informacje w po-
dziale na miasta i wieś, przez „miasta” rozumie 
się obszar położony w granicach administracyj-
nych tych jednostek, przez „wieś” – pozostałe 
terytorium kraju. 

 In the tables containing information divided 
into urban areas and rural areas, the term ”ur-
ban areas” is understood as an area located 
within the administrative borders of these units, 
while the term ”rural areas” is understood as the 
remaining territory of the country. 

2. Dane prezentowane dla podregionów i po-
wiatów odpowiadają poziomowi 3 i 4 Nomenklatury 
Jednostek Terytorialnych do Celów Statystycznych 
(NTS), opracowanej na podstawie Nomenclature of 
Territorial Units for Statistics (NUTS), obowiązują-
cej w krajach Unii Europejskiej, zgodnie z Rozpo-
rządzeniem (WE) Nr 1059/2003 Parlamentu Euro-
pejskiego i Rady z dnia 26 V 2003 r. (Dz. Urz. UE L 
154 z 21 VI 2003 r.) z późniejszymi zmianami. NTS 
obowiązująca od 1 I 2008 r. wprowadzona została 
rozporządzeniem Rady Ministrów z dnia 
14 XI 2007 r. (Dz. U. Nr 214, poz. 1573, z później-
szymi zmianami) w miejsce obowiązującej do 
31 XII 2007 r. Klasyfikacja ta ma na celu zapew-
nienie zbierania, opracowywania i udostępniania 
na obszarze UE porównywalnych danych dla 
określonych statystyk regionalnych państw człon-
kowskich. 

Podregiony (poziom 3 – 66 jednostek) – gru-
pują jednostki szczebla powiatowego. 

 2. Data presented for subregions and powiats 
correspond to levels 3 and 4 of the Nomenclature 
of Territorial Units for Statistical Purposes (NTS), 
compiled on the basis of the Nomenclature of 
Territorial Units for Statistics (NUTS) obligatory in 
the countries of the European Union according to 
Regulation (EC) No. 1059/2003 of the European 
Parliament and of the Council of 26 V 2003 (Offi-
cial Journal of the EU L 154, 21 VI 2003) with later 
amendments. NTS in force since 1 I 2008 was 
introduced by the decree of the Council of Minis-
ters of 14 XI 2007 (Journal of Laws No. 214, item 
1573, with later amendments) replacing the NTS in 
force until 31 XII 2007. The Classification is to 
ensure the collection, elaboration and dissemina-
tion on the EU territory of comparable data for 
particular regional statistics of Member States. 

Subregions (level 3 – 66 units) – grouping 
together powiats. 

3. Prezentowane dane – jeśli nie zaznaczono 
inaczej – dotyczą całej gospodarki narodowej, 
tj. wszystkich podmiotów zlokalizowanych na 
terenie województwa, bez względu na formy 
organizacyjne i formy własności. 

 3. Presented data, unless otherwise indi-
cated, concern the entire national economy, i.e., 
all units located on the voivodship territory regard-
less of organizational and ownership forms. 

4. Prezentowane informacje zostały przedsta-
wione stosownie do zakresu prowadzonych ba-
dań, uwzględniających podmioty klasyfikowane 
według kryterium liczby pracujących i – jeśli nie 
zaznaczono inaczej – obejmują podmioty o liczbie 
pracujących: 
 do 9 osób, 
 od 10 do 49 osób, 
 powyżej 49 osób. 

 4. Information is presented in compliance with 
the scope of conducted surveys, considering 
entities classified according to the criterion of the 
number of persons employed and, unless oth-
erwise indicated, include entities employing: 
 up to 9 persons, 
 from 10 to 49 persons, 
 more than 49 persons. 

5. Dane prezentuje się: 
1) w układzie Polskiej Klasyfikacji Działalności 

– PKD 2007, opracowanej na podstawie Sta-
tystycznej Klasyfikacji Działalności Gospodar-
czej we Wspólnocie Europejskiej – Statistical 
Classification of Economic Activities in the Eu-
ropean Community – NACE Rev. 2. PKD 
2007, wprowadzona z dniem 1 I 2008 r. rozpo-
rządzeniem Rady Ministrów z dnia 24 XII 2007 
r. (Dz. U. Nr 251, poz. 1885), zastąpiła Polską 
Klasyfikację Działalności – PKD 2004. 

 5. Data are presented: 
1) according to the Polish Classification of 

Activities – PKD 2007, compiled on the ba-
sis of the Statistical Classification of Econom-
ic Activities in the European Community  
– NACE Rev. 2. PKD 2007, introduced on  
1 I 2008 by the decree of the Council of Min-
isters of 24 XII 2007 (Journal of Laws  
No. 251, item 1885), replaced the Polish 
Classification of Activities – PKD 2004/NACE  
Rev. 1.1. 
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PKD 2007, w stosunku do klasyfikacji 
PKD 2004, wprowadziła zmiany zakresowe 
polegające na uwzględnieniu nowych grupo-
wań rodzajów działalności, a także na przesu-
nięciu rodzajów działalności pomiędzy po-
szczególnymi poziomami klasyfikacyjnymi; 
zmiany te spowodowały brak porównywalno-
ści danych również przy niezmienionych na-
zwach niektórych poziomów klasyfikacyjnych. 

PKD 2007/NACE Rev. 2 differs from 
the PKD 2004/NACE Rev. 1.1 classification in 
the fact that it introduced scope-related 
changes, i.e. new groupings of activity types 
as well as transfers of some types of activities 
between individual classification levels. 
These changes resulted in the lack of compa-
rability of data, also when the names of clas-
sification levels remained unchanged. 

W ramach PKD 2007 dokonano dodat-
kowego grupowania, ujmując pod pojęciem 
„Przemysł” sekcje: „Górnictwo i wydobywa-
nie”, „Przetwórstwo przemysłowe”, „Wytwa-
rzanie i zaopatrywanie w energię elektryczną, 
gaz, parę wodną, gorącą wodę i powietrze do 
układów klimatyzacyjnych” oraz „Dostawa wo-
dy; gospodarowanie ściekami i odpadami oraz 
działalność związana z rekultywacją”. 

 The item ”Industry” was introduced, in-
cluding NACE Rev. 2 sections: “Mining and 
quarrying”, “Manufacturing”, “Electricity, gas, 
steam and air conditioning supply” and “Wa-
ter supply; sewerage, waste management 
and remediation activities”, as an additional 
grouping. 

Pod pojęciem „Pozostałe usługi” ujęte 
są sekcje: „Działalność profesjonalna, naukowa 
i techniczna”, „Działalność w zakresie usług 
administrowania i działalność wspierająca”, 
„Administracja publiczna i obrona narodowa; 
obowiązkowe zabezpieczenia społeczne”, 
„Edukacja”, „Opieka zdrowotna i pomoc spo-
łeczna”, „Działalność związana z kulturą, roz-
rywką i rekreacją”, „Pozostała działalność usłu-
gowa” oraz „Gospodarstwa domowe zatrudnia-
jące pracowników; gospodarstwa domowe pro-
dukujące wyroby i świadczące usługi na własne 
potrzeby”; 

 The item “Other services” was intro-
duced including sections: “Professional, 
scientific and technical activities”, “Adminis-
trative and support service activities”, “Public 
administration and defence; compulsory so-
cial security”, “Education”, “Human health and 
social work activities”, “Arts, entertainment 
and recreation”, “Other service activities” as 
well as “Activities of households as employ-
ers; undifferentiated goods-and-services-
producing activities of households for own 
use”; 

2) według sektorów własności: 
 sektor publiczny – grupujący własność 

państwową (Skarbu Państwa i pań-
stwowych osób prawnych), własność 
jednostek samorządu terytorialnego 
oraz „własność mieszaną” z przewagą 
kapitału (mienia) podmiotów sektora pu-
blicznego, 

 sektor prywatny – grupujący własność 
prywatną krajową (osób fizycznych i po-
zostałych jednostek prywatnych), wła-
sność zagraniczną (osób zagranicz-
nych) oraz „własność mieszaną” 
z przewagą kapitału (mienia) podmiotów 
sektora prywatnego i brakiem przewagi 
sektorowej w kapitale (mieniu) podmiotu. 
„Własność mieszana” określana jest 

głównie dla spółek i wyznaczana na pod-
stawie struktury kapitału (mienia) deklaro-
wanego we wniosku rejestracyjnym spółki. 

 3) according to ownership sectors: 
 public sector – grouping state ownership 

(of the State Treasury and state legal 
persons), local self-government entity 
ownership as well as ”mixed ownership” 
with a predominance of capital (property) 
of public sector entities, 

 private sector – grouping private domes-
tic ownership (of natural persons and 
other private entities), foreign ownership 
(of foreign persons) as well as ”mixed 
ownership” with a predominance of capi-
tal (property) of private sector entities and 
lack of predominance of public or private 
sector in capital (property) of the entity. 
”Mixed ownership” is defined mainly for 

companies and determined on the basis of 
the capital (property) structure as declared in 
a company’s registration application. 

6. Dane – jeśli nie zaznaczono inaczej – opra-
cowano zgodnie z każdorazowym stanem orga-
nizacyjnym gospodarki narodowej. 

 6. Data, unless otherwise indicated, are com-
piled in accordance with the respective organ-
izational status of units of the national econ-
omy. 

7. Dane w podziale według sekcji PKD 2007 
oraz w podziale terytorialnym opracowano – jeśli 
nie zaznaczono inaczej – tzw. metodą przedsię-
biorstw. 

 7. Data according to NACE Rev. 2 sections 
as well as according to territorial division are 
compiled, unless otherwise indicated, using the 
enterprise method. 




